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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA COMUNALE 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaale, die Mitglieder dieses Ge-
meindeausschusses einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige vennero convocati per 
oggi i componenti di questa Giunta comunale nella 
solita sala delle riunioni. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

419 18.12.2024 16:30 
 
Anwesend sind:  Sono presenti: 

 

   A.E./A.G.* A.U./A.I.* 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca   

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore   

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore X  

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore   
 
*A.E.= abwesend entschuldigt, A.U.= abwesend unentschuldigt  *A.G. = assente giustificato; A.I. = assente ingiustificato 
 

Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär, 
Herr 

 Assiste il Segretario reggente, signor 

Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau 

 Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la signo-

ra 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 

Personal - Matrikelnummer 394 - Gewäh-
rung des Teilzeit-Wartestandes 

 Personale - Numero di matricola 394 - 
Concessione dell’aspettativa a tempo 
parziale  



 

Beschluss     Nr. 419     vom 18.12.2024  -  mv Delibera     n. 419     del 18.12.2024  -  mv 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Der Bediensteten mit der Matrikelnummer 394 
wurde bereits die Elternzeit für den Zeitraum vom 
03.02.2023 bis 30.05.2023 für das 1. Kind und vom 
31.05.2023 bis 30.06.2023 für das 3. Kind gewährt, 
gemäß Art. 42 des BÜK 12.02.2008 

Alla dipendente con matricola n. 394 é stata con-
cessa il congedo parentale per il periodo dal 
03.02.2023 fino al 30.05.2023 per il 1. figlio e dal 
31.05.2023 al 30.06.2023 per il 3. figlio ai sensi 
dell'art. 42 del CCI del 12.02.2008. 

Am 09.10.2024 (Eingangs-Prot. 23455 vom 
10.12.2024) hat die Bedienstete ein Ansuchen für 
die Gewährung von Teilzeit – Wartestand zu 75 % 
für Personal mit Kindern für das 2. Kind für folgen-
de Zeiträume gestellt: 

Il 09.10.2024 la dipendente ha presentato doman-
da (protocollo d’entrata n. 23455 del 10.12.2024) 
per la concessione di aspettativa a tempo parziale 
al 75 % per personale con prole per il 2. figlio per i 
seguenti periodi: 

• 01.01.2025 – 13.08.2026 = 19 Monate und 
14 Tage (2. Kind) 

• 01.01.2025 - 13.08.2026 = 19 mesi e 14 
giorni (2. figlio) 

Das Gesuch wird geprüft und festgestellt, dass 
diese Freistellungen im Sinne des bereichsübergrei-
fenden Kollektivvertrags vom 12.02.2008 der Be-
diensteten gewährt werden können. 

Dopo aver esaminato la domanda e le norme in me-

rito si accerta che ai sensi del contratto intercom-
par-timentale del 12.02.2008 alla dipendente pos-
sono essere concesse le astensioni dal lavoro di cui 
sopra.  

So auch im Sinne des Schreibens des Amtes für 
Aufsicht und Beratung vom 05.12.2024, eingegan-
gen am 06.12.2024 unter Prot. nr. 23183. 

Tale presupposto viene affermato con lettera 
dell’Ufficio Vigilanza e consulenza dd. 05.12.2024, 
entrata il 06.12.2024 sub prot. n. 23183. 

Der bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für die 
Führungskräfte vom 24.08.2023, zur Kenntnis ge-
nommen mit Ausschussbeschluss Nr. 487/2023, 
sieht im Art. 11 vor:  
3. Führungskräfte mit im selben Haushalt lebenden 
Kindern haben die Möglichkeit, bis zur Vollendung 
des 16. Lebensjahrs der Kinder im Sinne und im 
Rahmen der Grenzen und Begünstigungen gemäß 
Artikel 50 Absatz 7 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrags vom 12. Februar 2008 in Teilzeit 
zu arbeiten, im Ausmaß von nicht weniger als 75 % 
der Arbeitsverpflichtung der Führungskräfte gemäß 
Artikel 10 Absatz 1 dieses Kollektivvertrags.  
 
Folglich ist die Bedienstete nicht von der Teilzeitre-
gelung ausgeschlossen. 

Il Contratto collettivo intercompartimentale per il 
personale dirigente stipulato in data 24.08.2023, 
preso atto con delibera n. 487/2023, prevede 
nell’art. 11:  
3. In ogni caso, il personale dirigente con prole con-
vivente fino al compimento del sedicesimo anno 
d'età può optare, ai sensi e con i limiti e benefici 
previsti dall'articolo 50, comma 7, del Contratto 
collettivo intercompartimentale del 12 febbraio 
2008, per un rapporto di lavoro a tempo parziale 
con un impegno lavorativo non inferiore al 75 % 
dell'impegno previsto per il personale dirigente ai 
sensi dell’articolo 10, comma 1, del presente con-
tratto collettivo. 
Quindi la dipendente non è esclusa dal part-time. 
 

Gemäß Art. 50 des BÜKV vom 12.02.2008 steht für 
den Zeitraum des Wartestandes mit Option für ein 
Teilzeitarbeitsverhältnis die Entlohnung im Verhält-
nis zur Teilzeit zu; der Wartestand zählt für den 
Aufstieg in der dienstrechtlichen Besoldung, für 
den ordentlichen Urlaub und für die Abfertigung im 
Verhältnis des Teilzeitarbeitsverhältnisses. Das 
Ruhegehalt steht während des Wartestandes im 
vollen Ausmaß zu und geht zu Lasten der Gemein-
deverwaltung, einschließlich jener Beitragsanteile, 
welche zu Lasten der Bediensteten gehen. 

Ai sensi dell'art. 50 del CCI del 12.02.2008 durante 
il periodo dell'aspettativa con opzione a tempo 
parziale spetta l’assegno in relazione al tempo par-
ziale; l'aspettativa è utile ai fini della progressione 
giuridica ed economica di carriera, del congedo 
ordinario ed ai fini previdenziali in relazione al tempo 
parziale. È invece utilmente computata ai fini del 
trattamento di quiescenza in quanto durante l'a-
spettativa gli oneri di pensione sono a carico del-
l'amministrazione comunale, inclusa la quota con-
tributiva di pertinenza del personale medesimo. 



Die Anwesenden diskutieren kurz und sprechen 
sich dafür aus, diesem Antrag nachzukommen. 

I presenti discutano ed esprimono parere positivo 
sulla richiesta. 

Es wird für notwendig erachtet, diese Beschluss-
maßnahme im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., für unverzüglich 
vollziehbar zu erklären, um die Verwaltungswege 
zu beschleunigen. 

Viene ritenuto necessario di dichiarare la presente 
deliberazione immediatamente eseguibile ai sensi 
dell'art. 183, comma 04, della L.R. 03.05.2018, n. 
02, in vigore, per velocizzare i processi amministra-
tivi. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

jstyV7gSUV8j3wBCV5/BqggJNV2TstxdhcxbEL59W+I= jstyV7gSUV8j3wBCV5/BqggJNV2TstxdhcxbEL59W+I= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Fin-
gerabdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

NDHsLHx4BWM4OSsz0NvyXYS2MhiVW1ZztCzOnGWugB
I= 

NDHsLHx4BWM4OSsz0NvyXYS2MhiVW1ZztCzOnGWugB
I= 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Pla-
nungsinstrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 

• Haushaltsvoranschlag 2024-2026 der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 4 vom 26.01.2024. 

• il bilancio di previsione 2024-2026 del Comu-
ne di Lasa, approvato con deliberazione del 
Consiglio comunale n. 4 del 26/01/2024. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2024, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 26 vom 31.01.2024. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario cor-
rente 2024, approvato con deliberazione della 
Giunta comunale n. 26 del 31/01/2024. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der geltenden 
Satzung der Gemeinde Laas sowie der gesetzlichen 
Bestimmungen des Kodexes der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, fasst 
der GEMEINDEAUSSCHUSS einstimmig und in ge-
setzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza del vigente statuto 
del comune di Lasa nonché delle disposizioni di 
legge del Codice degli Enti locali della Regione Au-
tonoma Trentino-Alto Adige, approvate con la L.R. 
del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA COMUNALE ad 
unanimitá di voti espressi in forma di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Der Bediensteten mit der Matrikelnummer 394 
werden im Sinne des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.02.2008 folgende 
Freistellungen gewährt: 

1. Alla dipendente con numero di matricola 394 
sono concesse le seguenti astensioni dal lavoro 
ai sensi del contratto collettivo intercomparti-
mentale del 12.02.2008: 

Teilzeit-Wartestand zu 75 % vom 01.01.2025 - 
13.08.2026 - 19 Monate und 14 Tage (2. Kind) 

Aspettatita parziale al 75 % dal 01.01.2025 - 
13.08.2026 = 19 mesi e 14 giorni (per il 2. figlio) 

 Am Ende dieser Laufzeit verbleiben weitere 23 
Monate für das 3. Kind. 

 Alla fine di questo periodo rimangono altri 23 
mesi per il 3. figlio. 

2. Gemäß Art. 50 des BÜKV vom 12.02.2008 steht 
für den Zeitraum des Wartestandes mit Option 
für ein Teilzeitarbeitsverhältnis die Entlohnung 
im Verhältnis zur Teilzeit zu; der Wartestand 
zählt für den Aufstieg in der dienstrechtlichen 
Besoldung, für den ordentlichen Urlaub und für 

2. Ai sensi dell'art. 50 del CCI del 12.02.2008 du-
rante il periodo dell'aspettativa con opzione di 
tempo parziale spetta l’assegno in relazione al 
tempo parziale; l'aspettativa è utile ai fini della 
progressione giuridica ed economica di carriera, 
del congedo ordinario ed ai fini previdenziali in 



die Abfertigung im Verhältnis des Teilzeitar-
beitsverhältnisses. Das Ruhegehalt steht wäh-
rend des Wartestandes im vollen Ausmaß zu 
und geht zu Lasten der Gemeindeverwaltung, 
einschließlich jener Beitragsanteile, welche zu 
Lasten der Bediensteten gehen.  

relazione al tempo parziale. È invece utilmente 
computata ai fini del trattamento di quiescenza 
in quanto durante l'aspettativa gli oneri di pen-
sione sono a carico dell'amministrazione comu-
nale, inclusa la quota contributiva di pertinenza 
del personale medesimo. 

3. Die aus dieser Maßnahme erwachsende Aus-
gabe wird dem Kap. 01021.01.010100 „Geld-
vergütungen“ (KS: Generalsekretariat) des je-
weiligen, genehmigten Haushaltsvoranschlages 
angelastet.  

3. La spesa derivante dal presente provvedimento 
verrà imputata al cap. 01021.01.010100 “Retri-
buzioni in denaro” (CC: Segreteria generale) del 
relativo bilancio di previsione approvato.  

4. In Anbetracht der aufgezeigten Dringlichkeit 
wird diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

4. In considerazione dell'urgenza esposta la pre-
sente deliberazione, con lo stesso esito di vota-
zione, viene dichiarata immediatamente ese-
guibile ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore. 

5. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

5. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

6. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss während des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einwand 
beim Gemeindeausschuss erhoben und inner-
halb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bozen Re-
kurs eingebracht werden. Ab Vollstreckbarkeit 
desselben kann weiterhin beim Arbeitsgericht 
Rekurs eingelegt werden. 

6. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, 
comma 05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigo-
re) entro il periodo di pubblicazione può essere 
presentata opposizione alla Giunta comunale 
avverso la presente deliberazione ed entro 60 
giorni dall'esecutività della presente può essere 
presentato ricorso al Tribunale di Giustizia Am-
ministrativa di Bolzano. A far data dall’esecu-
tività della stessa può essere altresì presentato 
ricorso al Tribunale del Lavoro. 

 



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario reggente: 

Verena Tröger  Dr. Gianmarco Bazzoni 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 20.12.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esegui-
bile ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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